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SOLET SU LO SEINDÂ - SUR LE CHEMIN...
Louis Thibaud (1886-1966), traduitpar Pierre-André Devaud

Solet su lo seindâ

Ora solet âo tsemenet
Ye vé lyein de ma mïa.
Sèlâo brelyeint su lè vionnet
Bâly'à la vià tot'flyanma
Et se noûtrè tieu sant lavî
O dâoç'einfantfaut der 'adî :

Refredon
Mîmo lo tein s'einvole

Lo tieu âme por adî
Lo tieu âme por adî.

Du que te m'a balyî ton tieu
Tot seimblye mî me plliére.
Rein ne pâo tsampâ lo bounheu

Inquie bas su la terra.
Se lo dèpâ no fâ dèlâo,
On dzo no revindrein dzoyâo :

Refredon

Âofurî la clliére revin
No prîdze la riondèna.
Quemet lî, dein lo tieu, vouardein
Sovegneince fidèla,
Et binstoû liyîpor grantein
Avoué amoû no rederein:

Sur le chemin, seul aujourd'hui

Sur le chemin, seul aujourd'hui
Je vais loin de ma mie.
Dans les sentiers, le soleil luit;
H nous donne la vie.
Et si nos deux cœurs sont distants
Nous devons dire, ô douce enfant :

Refrain
S'envole le temps même

À jamais le cœur aime
À jamais le cœur aime.

Depuis que ton cœur m'appartient
Tout semble mieux me plaire.
Aucun bonheur n'égale au mien
Ici bas sur la terre.
Si le départ est douloureux,
Ceci du moins, nous rend joyeux :

Refrain

Le printemps vient dans sa splendeur
Annonce l'hirondelle.
Comme elle, gardons en nos cœurs
Un souvenir fidèle
Et bientôt, unis pour toujours
Nous redirons avec amour :

Refredon Refrain

La citation
« Parler en patois c'est mettre du soleil dans sa voix, chanter en patois c'est le
faire luire dans le cœur. Amis, chers amis, n'y a-t-il rien de plus beau que ces

jolis moments où la joie sans mélange grésille gentiment, quand il ne suffit que
d'un souffle pour faire rougeoyer les braises de son cœur. » Francis Brodard -
« Lepatois, son origine, son histoire, sesparticularités, son avenir »,p. 23, mai 2012
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